
TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

27'nci Yasama Dönemi'nde Başkanlığa sunulmuş olan 2/4995, 5020,4909, 5037,
4690, 4335, 4243, 4856, 5053, 4511, 3540, 5040, 4762, 2818, 4649, 4246, 4648, 3909,
4647, 4693, 4692, 4691, 4689, 4704, 2498, 4705, 5028, 4097, 4651, 4910, 4096, 2225,
3720, 3719, 3718, 3954, 3953, 2033, 4486, 4928, 4913, 4512, 4718, 3981, 1458, 2030,
4293, 4707, 4740, 4763, 2034, 1943, 2277, 4737, 4739, 4159, 4160, 4764, 3742, 4966,
4738,4244,4245,4857,3057,1538,1584,2705,3542,3980,4912 ve 3241 esas numaralı
kanun teklifleri yenilenmiştir.

Gereğini saygılarımla arz ederim.

ua
Numan KURTULMUŞ

İstanbul Milletvekili

TBMM BAŞKANLIĞI

Tali Komisyon Plan ve Bütçe

Esas Komisyon Dışişleri

Tarih: 19-6-2023 Esas No:2/36



T.C CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı : Z-90666677-599- 4 tO iıS
Konu : Milletlerarası andlaşmaların

onaylanmasının uygun bulunması

1 6 tean 2023

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

27 nei Yasama Döneminde Anayasa'nm 90Tneı maddesi gereğince onaylanması
uygun bulunmak üzere Başkanlığınıza sunulan aneak sonuçlandırılamayan ekli listede yer
alan milletlerarası andlaşmaların onaylanmasının uygun bulunması hususunda gereğini
bilgilerinize sunarım.

Reeep Tayyip ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek: Liste



i  i'. M

■  Af.'ARI AP ■

i  1 ?

1
j

Hsiiraa 2Ü'/3 |
t

I^^luniâra:
^

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLlb,
BAŞKANLIĞ1

özel Kalem Müdürlüğü

Tarih U-OC. -2,025

Sayı 123 2.8 63



l
i
s
t
e

S
I
R
A

N
O
.

2
7
.
 D
Ö
N
E
M

K
A
N
U
N
 T

E
K

Lİ
F

İ
E

S
A

S
 N

U
M

A
R

A
S

I

A
N

D
LA

Ş
M

A
N

IN
 A

D
I

1
2

/4
9

9
5

Tü
rki

ye
 Cu

mh
uri

ye
ti H

ük
üm

eti
 ile

 Bi
rle

şm
iş M

ille
tle

r Ç
oe

uk
lar

a Y
ard

ım
 Fo

nu
 Ar

as
ınd

a E
v S

ah
ibi

 İJ
lkc

An
la

şm
as

ı

2
2

/5
0

2
0

Tü
rki

ye
 C

um
hu

riy
eti

 ile
 Bi

rle
şm

iş 
M

ille
tle

r A
ras

ınd
a B

irle
şm

iş 
M

ille
tle

r K
alk

ınm
a E

şg
üd

üm
 O

fis
i B

ölg
es

el
O

fis
in

in
 İs

ta
nb

ul
'da

 K
ur

ul
m

as
ın

a İ
liş

ki
n 

An
la

şm
a

3
2

/4
9

0
9

Tü
rk 

D
ili 

Ko
nu

şa
n Ü

lke
ler

 İş
bi

rli
ği

 Ko
ns

ey
ini

n K
ur

ulm
as

ına
 İli

şk
in

 Na
hç

ıva
n A

nla
şm

as
ınd

a D
eğ

işi
kli

k
Ya

pı
lm

as
ın

a D
ai

r P
ro

to
ko

l

4
2

/5
0

3
7

Tü
rk

 D
ev

let
ler

i T
eş

kil
atı

na
 Ü

ye
 Ü

lke
ler

in 
Hü

kü
m

et
ler

i A
ra

sın
da

 U
lus

lar
ar

as
ı K

om
bin

e 
Yü

k T
 aş

ım
ac

ılığ
ı

A
nl

aş
m

as
ı

5
2

/4
6

9
0

Tü
rk

iye
 C

um
hu

riy
eti

 H
ük

üm
et

i il
e K

uz
ey

 K
ıb

rıs
 T

ür
k C

um
hu

riy
et

i H
ük

üm
et

i A
ra

sın
da

 U
lus

al 
Su

ru
cu

Be
lge

ler
ini

n/S
ür

üş
 E

hli
ye

tle
rin

in 
Ka

rş
ılık

lı O
lar

ak
 Ta

nın
ma

sı 
ve

 D
eğ

işi
m

i A
nla

şm
as

ınd
a D

eğ
işi

kli
k

Ya
pı

lm
as

ın
a 

D
ai

r A
nl

aş
m

a

6
2

/4
3

3
5

Tü
rki

ye
 C

um
hu

riy
eti

 Hü
kü

me
ti il

e A
ze

rba
ye

an
 Cu

mh
uri

ye
ti H

ük
üm

eti
 Ar

as
ınd

a G
üv

en
lik

 İş
 B

irli
ği

An
la

şm
as

ın
ı D

eğ
iş

tir
en

 E
k 

Pr
ot

ok
ol

7
2

/4
2

4
3

Tü
rki

ye
 C

um
hu

riy
eti

 Hü
kü

me
ti i

le 
Tü

rkm
en

ist
an

 Hü
kü

me
ti A

ras
ınd

a O
rta

k T
ür

km
en

-T
ür

k G
en

el 
1 .ğ

ıtım
O

ku
lu

na
 İli

şk
in

 M
ut

ab
ak

at
 Z

ap
tı

8
2

/4
8

5
6

Dü
ny

a T
ica

ret
 Ö

rgü
tün

ü K
ur

an
 M

ara
ke

ş A
nla

şm
as

ını
 Ta

dil
 Ed

en
 Pr

oto
ko

l v
e P

ro
tok

olü
n E

ki 
Ba

lık
çıl

ık
Sü

bv
an

si
yo

nl
ar

ı A
nl

aş
m

as
ı

«
."

»<
,■

 ' 7
- 

^ 
-
 .-

= 
/-

Sa
yf

a 
1

/8
•«

r^
S

S
S

T
»'

-''
'■



S
I
R
A

N
O
.

2
7
.
 D
Ö
N
E
M

K
A
N
U
N
 T

E
K

Lİ
F

İ
E

S
A

S
 N

U
M

A
R

A
S

I

A
N

D
LA

Ş
M

A
N

IN
 A

D
I

9
2

/5
0

5
3

Ul
us

la
ra

ra
sı

 D
en

iz 
Se

yir
 Y

ar
dı

m
cı

la
rı 

Te
şk

ila
tı 

Sö
zle

şm
es

i

1
0

2
/4

5
1

1
Sp

its
be

rge
n İ

le
 İlg

ili 
Ol

ar
ak

 9 
Şu

ba
t 1

92
0 T

ar
ihi

nd
e P

ari
s't

e İ
mz

ala
na

n A
ntl

aş
ma

1
1

2
/3

5
4

0
H

ük
üm

et
le

ra
ra

sı
 K

ur
u 

Li
m

an
la

r A
nl

aş
m

as
ı

1
2

2
/5

0
4

0
Tü

rk
iye

 C
um

hu
riy

et
i H

ük
üm

et
i v

e U
lus

lar
ar

as
ı G

öç
 S

iya
sa

lar
ı G

eli
şti

rm
e M

er
ke

zi 
(U

GS
GM

) A
ra

sın
da

Tü
rk

iye
'd

ek
i U

G
SG

M
 T

em
sil

cil
iğ

in
in

 S
ta

tü
sü

 H
ak

kı
nd

a 
An

laş
m

a v
e N

ot
al

ar

1
3

2
/4

7
6

2
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 Hü

kü
me

ti i
le 

Ka
ra

yip
 D

ev
let

ler
i B

irl
iğ

i (K
DB

) A
ras

ınd
a İ

şb
irli

ği 
Çe

rçe
ve

 A
nla

şm
as

ı

1
4

2
/2

8
1

8
Tü

rk
iye

 C
um

hu
riy

et
i H

ük
üm

et
i il

e H
ük

üm
etl

er
ar

as
ı K

alk
ın

m
a O

to
rit

es
i (I

G
AD

) A
ra

sın
da

 M
uta

ba
ka

t /
ap

lı

1
5

2
/4

6
4

9
Tü

rk
iye

 C
um

hu
riy

et
i H

ük
üm

et
i il

e K
az

ak
ist

an
 C

um
hu

riy
et

i H
ük

üm
et

i A
ra

sın
da

 U
lus

lar
ar

as
ı K

om
bin

e 
Yü

k
Ta

şı
m

ac
ılı

ğı
 A

nl
aş

m
as

ı

1
6

2
/4

2
4

6
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 Hü

kü
me

ti i
le 

Ko
re

 C
um

hu
riy

eti
 Hü

kü
me

ti A
ras

ınd
a G

eli
r Ü

ze
rin

de
n A

lın
an

 V
er

gil
cn

lc
Çi

fte
 V

er
gil

en
dir

m
ey

i Ö
nle

me
 ve

 V
er

gi 
Ka

ça
kç

ılığ
ı il

e 
Ve

rg
ide

n K
aç

ınm
ay

a E
ng

el 
Ol

m
a A

nla
şm

as
ı v

e 1
 ;k

i
P

ro
to

ko
l

1
7

2
/4

6
4

8
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

eti
 ile

 Fi
lis

tin
 D

ev
let

i H
ük

üm
eti

 Ar
as

ınd
a G

eli
r Ü

ze
rin

de
n A

lın
an

 V
er

gil
er

de
Çi

fte
 V

er
gi

le
nd

irm
ey

i Ö
nle

m
e v

e 
Ve

rg
i K

aç
ak

çı
lığ

ın
a E

ng
el

 O
lm

a 
An

laş
m

as
ı v

e E
ki

 P
ro

to
ko

l

v. 
^ 

'' c
-

'*. 
/ 

■> 
^
 P

;/
\

Sa
yf

a 
2

/8



S
I
R
A

N
O
.

27
. 
D
Ö
N
E
M

K
A
N
U
N
 T

E
K

L
İF

İ
E

S
A

S
 N

U
M

A
R

A
S

I

A
N

D
LA

Ş
M

A
N

IN
 A

D
I

1
8

2
/3

9
0

9

Tü
rki

ye
 Cu

mh
uri

ye
ti H

ük
üm

eti
 ile

 Si
err

a L
eo

ne
 Cu

mh
uri

ye
ti H

ük
üm

eti
 Ar

as
ınd

a G
eli

r Ü
ze

rin
de

n A
lın

an
Ve

rgi
ler

de
 Ç

ifte
 V

er
gil

en
dir

me
yi 

Ön
lem

e v
e V

er
gi 

Ka
ça

kç
ılığ

ı il
e 

Ve
rg

ide
n K

aç
ınm

ay
a E

ng
el 

Ol
ma

An
la

şm
as

ı

1
9

2
/4

6
4

7
Tü

rki
ye

 Cu
mh

uri
ye

ti H
ük

üm
eti

 ile
 Ni

jer
ya

 Fe
de

ral
 Cu

mh
uri

ye
ti H

ük
üm

eti
 Ar

as
ınd

a G
eli

r Ü
ze

rin
de

n A
lın

an
Ve

rg
ile

rd
e Ç

ifte
 V

er
gil

en
dir

me
yi 

Ön
lem

e v
e V

er
gi 

Ka
ça

kç
ılığ

ı il
e 

Ve
rg

ide
n K

aç
ınm

ay
a E

ng
el 

Ol
ma

A
nl

aş
m

as
ı

2
0

2
/4

6
9

3
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 Hü

kü
me

ti i
le 

Bu
ru

nd
i C

um
hu

riy
eti

 Hü
kü

me
ti A

ras
ınd

a G
eli

r Ü
ze

rin
de

n A
lın

an
Ve

rg
ile

rd
e Ç

ift
e 

Ve
rg

ile
nd

irm
ey

i Ö
nle

me
 ve

 V
er

gi
 K

aç
ak

çıl
ığ

ın
a E

ng
el 

Ol
m

a A
nla

şm
as

ı

2
1

2
/4

6
9

2
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 Hü

kü
me

ti i
le 

Se
ne

ga
l C

um
hu

riy
eti

 H
ük

üm
eti

 Ar
as

ınd
a G

eli
r Ü

ze
rin

de
n A

lın
an

Ve
rg

ile
rd

e Ç
ifte

 V
er

gil
en

dir
m

ey
i Ö

nle
me

 ve
 V

er
gi 

Ka
ça

kç
ılığ

ın
a E

ng
el 

Ol
m

a A
nla

şm
as

ı, E
ki 

Pr
ot

ok
ol 

v e
An

la
şm

ad
a D

eğ
iş

ik
lik

 Y
ap

ılm
as

ın
a D

ai
r N

ot
al

ar

2
2

2
/4

6
9

1
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 ile

 Ko
ng

o D
em

ok
rat

ik 
Cu

mh
uri

ye
ti A

ras
ınd

a G
eli

r Ü
ze

rin
de

n A
lın

an
 Ve

rgi
ler

de
 Ç

ıl'lc
Ve

rg
ile

nd
irm

ey
i Ö

nle
m

e 
ve

 V
er

gi
 K

aç
ak

çı
lığ

ı il
e 

Ve
rg

id
en

 K
aç

ın
m

ay
a E

ng
el

 O
lm

a 
An

laş
m

as
ı

2
3

2
/4

6
8

9

Tü
rk

iye
 C

um
hu

riy
eti

 H
ük

üm
et

i il
e 

Sr
i L

an
ka

 D
em

ok
ra

tik
 S

os
ya

lis
t C

um
hu

riy
et

i L
lük

üm
et

i A
ra

sın
da

 G
cin

Üz
er

ind
en

 A
lm

an
 V

er
gil

er
de

 Ç
ifte

 V
er

gil
en

dir
m

ey
i Ö

nle
me

 ve
 V

er
gi 

Ka
ça

kç
ılığ

ı il
e 

Ve
rg

ide
n K

aç
ınm

ay
a

En
ge

l O
lm

a 
An

la
şm

as
ı v

e 
E

ki
 P

ro
to

ko
l

2
4

2
/4

7
0

4
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 Hü

kü
me

ti i
le 

Ka
mb

oç
ya

 Kr
all

ığ
ı H

ük
üm

eti
 Ar

as
ınd

a G
eli

r Ü
ze

rin
de

n A
lın

an
 Ve

rgi
lcr

ıU
^

Çi
fte

 V
er

gil
en

dir
m

ey
i Ö

nle
m

e v
e V

er
gi

 K
aç

ak
çıl

ığ
ın

a E
ng

el 
Ol

m
a 

An
laş

m
as

ı v
e N

ot
ala

r

2
5

2
/2

4
9

8
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 Hü

kü
me

ti i
le 

Ka
tar

 D
ev

let
i H

ük
üm

eti
 Ar

as
ınd

a G
üm

rük
 Ko

nu
lar

ınd
a İ

şb
irli

ği 
ve

K
ar

şı
lık

lı 
Ya

rd
ım

 A
nl

aş
m

as
ı

' 
T

• 
--

.
>

1

••
V

. •
<■

•■:
?/■

Sa
yf

a 
3

/8
fi

İN
<f

"A
T



S
I
R
A

N
O
.

2
7
.
 D
Ö
N
E
M

K
A
N
U
N
 T

E
K

Lİ
F

İ
E

S
A

S
 N

U
M

A
R

A
S

I

A
N

D
LA

Ş
M

A
N

IN
 A

D
I

2
6

2
/4

7
0

5
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 Hü

kü
me

ti i
le 

An
go

la 
Cu

mh
uri

ye
ti H

ük
üm

eti
 Ar

as
ınd

a G
üm

rük
 Ko

nu
lar

ınd
a K

ar
şıl

ıkl
ı

İd
ar

i Y
ar

dı
m

 A
nl

aş
m

as
ı

2
7

2
/5

0
2

8
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 Hü

kü
me

ti i
le 

Sr
i L

an
ka

 De
mo

kra
tik

 S
os

ya
list

 C
um

hu
riy

eti
 Hü

kü
me

ti A
ras

ınd
a G

un
u u

k
Ko

nu
la

rın
da

 İş
bi

rli
ği

 ve
 K

ar
şı

lık
lı İ

da
ri 

Ya
rd

ım
 A

nla
şm

as
ı

2
8

2
/4

0
9

7
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

eti
 ile

 K
ırg

ız 
Cu

mh
ur

iye
ti H

ük
üm

eti
 A

ras
ınd

a 1
4 E

kim
 19

94
 Ta

rih
ind

e
İm

za
la

na
n H

av
a 

H
iz

m
et

le
ri 

An
la

şm
as

ın
ı T

ad
il E

de
n 

Pr
ot

ok
ol

 v
e 

N
ot

al
ar

2
9

2
/4

6
5

1
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

eti
 ve

 M
ald

ivl
er

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

eti
 A

ras
ınd

a H
av

a H
izm

etl
er

i A
nla

şm
as

ı

3
0

2
/4

9
1

0
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

eti
 ve

 Pa
rag

ua
y C

um
hu

riy
eti

 H
ük

üm
eti

 Ar
as

ınd
a H

av
a U

laş
tır

ma
 A

nla
şm

as
ı il

e
An

la
şm

ad
a D

eğ
iş

ik
lik

 Y
ap

ılm
as

ın
a D

ai
r N

ot
al

ar

3
1

2
/4

0
9

6
Tü

rk
iye

 C
um

hu
riy

et
i H

ük
üm

et
i v

e G
ine

 C
um

hu
riy

et
i H

ük
üm

et
i A

ra
sın

da
 H

av
a U

laş
tır

m
a A

nla
şm

as
ı

3
2

2
/2

2
2

5
Tü

rk
iye

 C
um

hu
riy

et
i H

ük
üm

et
i v

e N
ije

r C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

et
i A

ra
sın

da
 H

av
a U

laş
tır

ma
 A

nla
şm

as
ı

3
3

2/
37

20
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

eti
 ve

 K
on

go
 C

um
hu

riy
eti

 H
ük

üm
eti

 A
ras

ınd
a H

av
a U

laş
tır

ma
 A

nla
şm

as
ı

3
4

2/
37

19
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

eti
 ve

 Pa
lau

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

eti
 A

ras
ınd

a H
av

a H
izm

etl
er

i A
nla

şm
as

ı

3
5

2
/3

7
1

8
Tü

rk
iye

 C
um

hu
riy

et
i H

ük
üm

et
i v

e L
es

oth
o K

ra
llığ

ı H
ük

üm
et

i A
ra

sın
da

 H
av

a U
laş

tır
ma

 A
nla

şm
as

ı

■ .
> 

■?•
 ■

•■'
 ■ 

V
, f

, i
. 

v<
.

Sa
yf

a 
4

/8
'v

, V
.'""

'- 
•■ 

'-■
'^ 

"^''•
■>'

V
k'

İ- 
s 

■'■ 
k 

;•, 
■' 

■;•
•..

,•<•
■



S
I
R
A

N
O
.

27
. 
D
Ö
N
E
M

K
A
N
U
N
 T

E
K

Lİ
F

İ
E

S
A

S
 N

U
M

A
R

A
S

I

A
N

D
LA

Ş
M

A
N

IN
 A

D
I

3
6

2
/3

9
5

4
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

eti
 ve

 Ek
va

tor
 G

ine
si 

Cu
mh

ur
iye

ti H
ük

üm
eti

 A
ras

ınd
a H

av
a U

laş
tır

ma
An

la
şm

as
ı

3
7

2
/3

9
5

3
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

eti
 ve

 B
ur

kin
a F

as
o H

ük
üm

eti
 Ar

as
ınd

a H
av

ac
ılık

 H
izm

etl
er

i A
nla

şm
as

ı

3
8

2
/2

0
3

3
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

eti
 ile

 M
ya

nm
ar

 B
irl

iğ
i C

um
hu

riy
eti

 H
ük

üm
eti

 A
ras

ınd
a H

av
a U

laş
tırm

a
An

la
şm

as
ı

3
9

2
/4

4
8

6
Tü

rk
iye

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

et
i v

e N
am

iby
a C

um
hu

riy
eti

 H
ük

üm
et

i A
ra

sın
da

 H
av

a U
laş

tır
ma

 A
nla

şm
as

ı

4
0

2
/4

9
2

8
Tü

rk
iye

 C
um

hu
riy

et
i H

ük
üm

et
i v

e A
ng

ola
 C

um
hu

riy
eti

 H
ük

üm
et

i A
ra

sın
da

 H
av

a U
laş

tır
ma

 A
nla

şm
as

ı

4
1

2
/4

9
1

3
Tü

rk
iye

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

et
i il

e M
ac

ar
ist

an
 H

ük
üm

et
i A

ra
sın

da
 A

sk
er

i Ç
er

çe
ve

 A
nla

şm
as

ı

4
2

2
/4

5
1

2
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

eti
 île

 Ö
zb

ek
ist

an
 C

um
hu

riy
eti

 H
ük

üm
eti

 A
ras

ınd
a A

sk
erî

 Ç
erç

ev
e A

nla
şm

as
ı

4
3

2
/4

7
1

8
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

eti
 ile

 Ta
cik

ist
an

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

eti
 A

ras
ınd

a A
sk

er
i Ç

erç
ev

e A
nla

şm
as

ı

4
4

2
/3

9
8

1
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 Hü

kü
me

ti v
e Ö

zb
ek

ist
an

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

eti
 Ar

as
ınd

a S
av

un
ma

 Sa
na

yii
 A

lan
ınd

a
İş

bi
rli

ği
 A

nl
aş

m
as

ı

4
5

2
/1

4
5

8
Tü

rki
ye

 Cu
mh

uri
ye

ti H
ük

üm
eti

 ile
 Ug

an
da

 Cu
mh

uri
ye

ti H
ük

üm
eti

 Ar
as

ınd
a S

av
un

ma
 Sa

na
yi İ

şb
irli

ği
An

la
şm

as
ı

JV
 O

.t
 • 

'^,
# 

jf.
 

\ş^
_

f>
-i>

 \
\

.5

Sa
yf

a 
5

/8

// :,■
*--

■■
'-r

 f.
;;

<J 
« 

» V 
^ \ 

 j""
 • ^

 i ̂
 !■

■'V
 

'••
' 
',
 f

i'y
- 

^
 

^
 *

'
•A

 
-■;

 
V

 i^
h

'\
 

• £
 .-1

 V-
 '■■

■ 
■*

'■#
'

''-•'
'■"V

-.C
 ^ 

p 
' s

 
< v

j#
'



S
I
R
A

N
O
.

2
7
.
 D
Ö
N
E
M

K
A
N
U
N
 T

E
K

Lİ
F

İ
E

S
A

S
 N

U
M

A
R

A
S

I

A
N

D
LA

Ş
M

A
N

IN
 A

D
I

4
6

2
/2

0
3

0
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 Hü

kü
me

ti i
le 

Ta
nz

an
ya

 Bi
rle

şik
 C

um
hu

riy
eti

 Hü
kü

me
ti A

ras
ınd

a S
av

un
ma

 Sa
na

\ ı
İş

bi
rli

ği
 A

nl
aş

m
as

ı

4
7

2
/4

2
9

3
Tü

rki
ye

 Cu
mh

uri
ye

ti H
ük

üm
eti

 ile
 Ni

jer
ya

 Fe
de

ral
 Cu

mh
uri

ye
ti H

ük
üm

eti
 Ar

ası
nd

a S
avu

nm
a S

an
ayi

 İş
bu

 1 iğ
i

A
nl

aş
m

as
ı

4
8

2
/4

7
0

7
Tü

rki
ye

 Cu
mh

uri
ye

ti H
ük

üm
eti

 ile
 Bu

rki
na

 Fa
so

 Hü
kü

me
ti A

ras
ınd

a S
av

un
ma

 Sa
na

yi İ
şb

irli
ği 

An
laş

ma
sı

4
9

2
/4

7
4

0
Tü

rki
ye

 Cu
mh

uri
ye

ti H
ük

üm
eti

 ile
 Ek

va
tor

 G
ine

si C
um

hu
riy

eti
 Hü

kü
me

ti A
ras

ınd
a S

avu
nm

a S
an

ayi
 İş

bir
liğ

i
An

la
şm

as
ı

5
0

2
/4

7
6

3
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 Hü

kü
me

ti i
le 

Ce
za

yir
 D

em
ok

rat
ik H

alk
 C

um
hu

riy
eti

 Hü
kü

me
ti A

ras
ınd

a C
ez

ay
ir'd

e
Ul

us
la

ra
ra

sı
 B

ir 
Tü

rk
 O

ku
lu

 A
çı

lm
as

ın
a İ

liş
ki

n 
An

la
şm

a

5
1

2
/2

0
3

4
İs

la
m

 İş
bi

rli
ği

 T
eş

kil
at

ı P
oli

s İ
şb

irl
iğ

i v
e K

oo
rd

ina
sy

on
 M

er
ke

zi 
Tü

zü
ğü

5
2

2
/1

9
4

3
Tü

rk
iye

 C
um

hu
riy

et
i il

e I
ra

k C
um

hu
riy

et
i A

ra
sın

da
 Te

rö
rle

 M
üc

ad
ele

 A
nla

şm
as

ı

5
3

2
/2

2
7

7
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 İç

işl
er

i B
ak

an
lığ

ı il
e I

ra
k C

um
hu

riy
eti

 Ul
us

al 
Gü

ve
nli

kte
n S

oru
ml

u D
ev

let
 Ba

ka
nlı

ğı
Ar

as
ın

da
 P

er
so

ne
l E

ği
tim

i A
lan

ın
da

 İş
bi

rli
ği

 P
ro

to
ko

lü

5
4

2
/4

7
3

7
Tü

rki
ye

 Cu
mh

uri
ye

ti H
ük

üm
eti

 ile
 Fi

lis
tin

 De
vle

ti H
ük

üm
eti

 Ar
as

ınd
a K

oll
uk

 Eğ
itim

i İş
bir

liğ
i M

uta
ba

ka
t

Za
pt

ı

5
5

2
/4

7
3

9
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 Hü

kü
me

ti i
le 

Fi
lis

tin
 De

vle
ti H

ük
üm

eti
 Ar

as
ınd

a U
lus

al 
Sü

rüc
ü B

elg
ele

rin
in 

Ka
rşı

lık
lı

Ta
nı

nm
as

ı v
e D

eğ
işi

m
in

e İ
liş

ki
n 

An
la

şm
a

Sa
yf

a 
6

/8

^
 

S
-' 

sj.

^
;U

î-
^.

 
•

•f
-.

V
İ'

•4
 

v"
\v

 
- 

• .-^ u
 
r' v-
t

î-



S
I
R
A

N
O
.

27
. 
D
Ö
N
E
M

K
A
N
U
N
 T

E
K

Lİ
F

İ
E

S
A

S
 N

U
M

A
R

A
S

I

A
N

D
LA

Ş
M

A
N

IN
 A

D
I

5
6

2
/4

1
5

9
Tü

rki
ye

 Cu
mh

uri
ye

ti H
ük

üm
eti

 ile
 Ö

zb
ek

ista
n C

um
hu

riy
eti

 Hü
kü

me
ti A

ras
ınd

a S
uç

la M
üe

ad
ele

de
 İş

 llı
rlı

ju
Ko

nu
lu 

An
laş

ma
 ve

 Tü
rki

ye
 C

um
hu

riy
eti

 H
ük

üm
eti

 ile
 Ö

zb
ek

ist
an

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

eti
 Ar

as
ınd

a S
uç

la
Mü

ea
de

led
e İ

ş B
irl

iğ
i K

on
ulu

 An
laş

ma
da

 Y
ap

ıla
n D

eğ
işi

kle
r v

e İ
lav

ele
re

 İli
şk

in
 Pr

oto
ko

l

5
7

2
/4

1
6

0
Tü

rki
ye

 Cu
mh

uri
ye

ti H
ük

üm
eti

 ile
 Öz

be
kis

tan
 Cu

mh
uri

ye
ti H

ük
üm

eti
 Ar

as
ınd

a K
oll

uk
 Eğ

itim
i İş

 Bi
rliğ

i
Pr

oto
ko

lü 
ve

 Tü
rki

ye
 C

um
hu

riy
eti

 H
ük

üm
eti

 ile
 Ö

zb
ek

ist
an

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

eti
 A

ras
ınd

a K
oll

uk
 F^

ğil
im

i
İş 

Bi
rli

ği
 Pr

oto
ko

lün
de

 Y
ap

ıla
n D

eğ
işi

kli
kle

r v
e İ

lav
ele

r il
e İ

lg
ili 

Ek
 P

ro
tok

ol
5

8
2

/4
7

6
4

Tü
rki

ye
 C

um
hu

riy
eti

 H
ük

üm
eti

 ile
 A

rn
av

utl
uk

 C
um

hu
riy

eti
 Ba

ka
nla

r K
on

se
yi 

Ar
as

ınd
a K

oll
uk

 E
ğit

im
i v

c
Ö

ğr
et

im
i İş

bi
rli

ği
 M

ut
ab

ak
at

 Z
ap

tı

5
9

2
/3

7
4

2
Tü

rk
iye

 C
um

hu
riy

et
i H

ük
üm

et
i il

e K
os

ta
 R

ika
 C

um
hu

riy
et

i H
ük

üm
et

i A
ra

sın
da

 P
sik

ot
ro

p v
e U

yu
ştu

rıı
en

M
ad

de
le

rin
 U

lus
lar

ar
as

ı K
aç

ak
çı

lığ
ın

a K
ar

şı
 M

üc
ad

ele
de

 İş
bi

rli
ği

 A
nla

şm
as

ı v
e N

ot
al

ar

6
0

2
/4

9
6

6
Tü

rk
iye

 C
um

hu
riy

et
i H

ük
üm

et
i il

e 
Ce

za
yir

 D
em

ok
ra

tik
 H

al
k C

um
hu

riy
et

i H
ük

üm
et

i A
ra

sın
da

 S
ını

raş
an

Or
ga

niz
e S

uç
lar

la 
M

üc
ad

ele
 A

lan
ın

da
 İş

bi
rli

ği
 A

nla
şm

as
ı

6
1

2
/4

7
3

8
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

eti
 ve

 Ro
ma

ny
a H

ük
üm

eti
 A

ras
ınd

a U
yg

un
 G

ör
üle

n A
lan

lar
da

 G
erç

ek
leş

tiri
lec

ek
Pr

oj
el

er
in

 F
in

an
sm

an
ı H

ak
kı

nd
a 

An
la

şm
a

6
2

2
/4

2
4

4
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

eti
 ile

 A
rn

av
utl

uk
 C

um
hu

riy
eti

 Ba
ka

nla
r K

ur
ulu

 Ar
as

ınd
a S

ürü
cü

 B
elg

ele
rin

in
Ka

rş
ılık

lı O
lar

ak
 Ta

nın
ma

sı 
ve

 D
eğ

işt
iril

me
sin

e İ
liş

kin
 An

laş
ma

 ve
 A

nla
şm

ad
a D

eğ
işi

kli
k Y

ap
ılm

as
ına

 D
aiı

N
o

ta
la

r

6
3

2
/4

2
4

5
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

eti
 ile

 A
rn

av
utl

uk
 C

um
hu

riy
eti

 Ba
ka

nla
r K

ur
ulu

 Ar
as

ınd
a T

ür
kiy

e-
Ar

na
vu

lln
k

M
em

or
ia

l H
as

ta
ne

sin
in 

Ge
çiş

 S
ür

es
i B

oy
un

ca
 O

rta
k İ

şle
tilm

es
in

e İ
liş

ki
n 

Pr
ot

ok
ol ' V

-'
■

/f-
■". 
^
 

V
.

■'
:.s

\

Sa
yf

a 
7 

/ 8
•3.

 ^
 \

,.
«

-V



S
I
R
A

N
O
.

2
7
.
 D
Ö
N
E
M

K
A
N
U
N
 T

E
K

Lİ
F

İ
E

S
A

S
 N

U
M

A
R

A
S

I

A
N

D
LA

Ş
M

A
N

IN
 A

D
I

6
4

2
/4

8
5

7
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

eti
 ve

 Li
by

a D
ev

let
i-M

illi
 B

irl
ik 

Hü
kü

me
ti A

ras
ınd

a H
idr

ok
ar

bo
nla

r A
lan

ınd
a

İş
bi

rli
ği

ne
 İli

şk
in

 M
ut

ab
ak

at
 Z

ap
tı

6
5

2
/3

0
5

7
Tü

rki
ye

 Cu
mh

uri
ye

ti H
ük

üm
eti

 İle
 Ö

zb
ek

ista
n C

um
hu

riy
eti

 Hü
kü

me
ti A

ras
ınd

a T
ürk

 İş
bir

liğ
i ve

Ko
or

din
as

yo
n A

jan
sın

ın 
Öz

be
kis

tan
 C

um
hu

riy
eti

'nd
ek

i F
aa

liy
et

i H
ak

kın
da

 A
nla

şm
a v

e N
ota

lar
6

6
2

/1
5

3
8

Tü
rki

ye
 C

um
hu

riy
eti

 Hü
kü

me
ti i

le 
Ko

mo
rla

r B
irli

ği 
Hü

kü
me

ti A
ras

ınd
a T

ek
nik

 İş
bir

liğ
i P

rot
ok

olü

6
7

2
/1

5
8

4
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 Hü

kü
me

ti il
e U

ga
nd

a C
um

hu
riy

eti
 Hü

kü
me

ti A
ras

ınd
a K

alk
ınm

a İ
şb

irli
ği 

An
laş

ma
sı

6
8

2
/2

7
0

5
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 Hü

kü
me

ti il
e G

am
biy

a C
um

hu
riy

eti
 Hü

kü
me

ti A
ras

ınd
a K

alk
ınm

a İ
şb

irli
ği 

An
laş

ma
sı

ve
 N

o
ta

la
r

6
9

2
/3

5
4

2
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 Hü

kü
me

ti i
le 

Na
mi

by
a C

um
hu

riy
eti

 Hü
kü

me
ti A

ras
ınd

a K
alk

ınm
a İ

şb
irli

ği 
An

laş
ma

sı

7
0

2
/3

9
8

0
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

eti
 ile

 K
ırg

ız 
Cu

mh
ur

iye
ti B

ak
an

lar
 K

ur
ulu

 Ar
as

ınd
a K

ült
ür

 M
er

ke
zle

rin
in

Ku
ru

lm
as

ı v
e İ

şl
ey

iş
i H

ak
kı

nd
a 

An
la

şm
a

7
1

2
/4

9
1

2
Tü

rki
ye

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

eti
 ile

 C
ez

ay
ir D

em
ok

ra
tik

 H
alk

 C
um

hu
riy

eti
 H

ük
üm

eti
 A

ras
ınd

a 
l ü

rk
iyc

 \s
-

Ce
za

yir
'de

 K
ül

tü
r M

er
ke

zle
ri A

çıl
ma

sın
a v

e F
aa

liy
eti

ne
 İli

şk
in

 A
nla

şm
a

7
2

2
/3

2
4

1
30

 E
ylü

l 1
95

7 T
ar

ihl
i T

eh
lik

eli
 M

all
ar

ın 
Ka

ray
olu

 ile
 Ul

us
lar

ara
sı 

Ta
şım

ac
ılığ

ına
 İli

şk
in 

Av
rup

a
An

laş
m

as
ın

ın
 (A

D
R

) B
aş

lığ
ın

da
 D

eğ
iş

ik
lik

 Y
ap

ılm
as

ın
a D

ai
r P

ro
to

ko
l y

/c
 

■'

Sa
yf

a 
8 

/ 8

v^
,

^
.-

.,
 

^
v
.

.-
-
n

ti;
;

-
 ->

--'
 --

, 
■■ 

q
 /

^ 
0-

^ 
.>

 *
 /

^
 Li

 ^
 

'



TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

Gelen Kâğıtlar Listesi'nde yayımlanan 1193154 evrak numaralı "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Sri Lanka Demokratik Sosyalist Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gümrük
Konularında İş Birliği ve Karşılıklı İdari Yardım Anlaşması"mn onaylanmasının uygun
bulunduğuna dair kanun teklifi ve gerekçesi ekte sunulmuştur.

Gereğini saygılarımla arz ederim.

^ MustafaBENTOP ^
Tekirdağ Milletvekili

TBMM BAŞKANLIĞI

Tali Komisyon Plan ve Bütçe

Esas Komisyon Dışişleri

Tarih: 3-4-2023 Esas No:2/5028



TBMM

GENEl. fHVRAK
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TÜ^YE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE SRİ LANKA DEMOKRATİK
SOSYALİST CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ ARASINDA GÜMRÜK KONULARINDA

İŞ BİRLİĞİ VE KARŞILIKLI İDARİ YARDIM ANLAŞMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 26 Kasım 2021 tarihinde Sri Lanka'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Sri Lanka Demokratik Sosyalist Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gümrük
Konularında İş Birliği ve Karşılıklı İdari Yardım Anlaşması"nm onaylanması uygun
bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



T.C CUMHURBAŞKANLİĞİ

Sayı : Z-90666677-599- 3 ̂
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GENEL GEREKÇE

Gümrük idareleri, kişilerin ve mallann uluslararası hareketi ile ilgili işlemleri
yürütmektedir. Bu uluslararası hareketler, teknolojik alanda yaşanan gelişmelerin de etkisi ile
son 50 yıl içinde büyük bir ivme kazanmıştır. Başta taşımacılık olmak üzere çeşitli alanlarda
yaşanan gelişmelere ve artan ticaret hacmine paralel olarak hem gümrük suçlarının sayısında
hem de ülkelerin ekonomik, hukuki ve coğrafi altyapılarına bağlı olarak gümrük suçlarının
çeşitliliğinde artış gözlemlenmeye başlanmıştır.

Gümrük suçlarmın çeşitliliğinin ve sayısının artmasımn sonucu olarak gümrük
idarelerinin ulusal ölçekte bu suçlan önleme imkânı güçleşmiş olup ihlallerin önlenebilmesi
için diğer ülke gümrük idareleri ile karşılıklı işbirliği ve yardımlaşmaya ilişkin hukuki
altyapılann kurulması daha da önemli hale gelmiştir.

Bu konudaki ilk girişim, Dünya Gümrük Örgütü (DGÖ) tarafından 1953 yılında
yayımlanan "Gümrük İdarelerinin Karşılıklı Yardımlaşmasma İlişkin Tavsiye Kararı" olmuş
ve bu Karar ile üye ülke gümrük idarelerinin kaçakçılığa konu olan veya olmasından şüphe
duyulan şahıs ve araçlara ilişkin birbirlerini bilgilendirecek mekanizmalar kurmalan tavsiye
edilmiştir.

Gümrük suçlanmn önlenmesinde ülkeler arasında daha sıkı kurallara bağlı bir
işbirliğinin gerekliliği sonucunda DGÖ tarafından hazırlanan ve Nairobi Sözleşmesi olarak
adlandırılan "Gümrük Mevzuatına Aykırılıkların Men'i, Takibi ve Tahkiki için Karşılıklı İdari
Yardım Uluslararası Sözleşmesi" 1977 yılında DGÖ bünyesinde onaylanmıştır. Gümrük
idareleri arasında imzalanacak ikili anlaşmalara model teşkil eden Sözleşmeye ülkemiz 1982
yılmda taraf olmuştur.

Gümrük vergilerinin ödenmemesi nedeniyle devlet gelirlerinde meydana gelen
kayıplarm yam sıra uyuşturucu ve psikotrop madde kaçakçılığı yoluyla da toplumun huzurunu
ve gelişimini tehdit eden gümrük suçlarının önlenmesi, diğer ülke gümrük idareleri ile
işbirliğinin geliştirilmesi ve gümrük sorunlarının aşılabilmesi maksadıyla gümrük idareleri
arasında işbirliğinin hukuki altyapısının tesisi için ülkemiz ve diğer ülkeler arasında karşılıklı
idari yardım anlaşmalan imzalanmaktadır.

Bu çerçevede "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Sri Lanka Demokratik Sosyalist
Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gümrük Konulannda işbirliği ve Karşılıklı îdari Yardım
Anlaşması" 26 Kasım 2021 tarihinde Sri Lanka'da imzalanmıştır.

Söz konusu Anlaşma ile Türkiye ve Sri Lanka gümrük idareleri arasında işbirliğinin
kurumsallaştınlarak iki ülke arasındaki eşyamn ithali, ihracı ve transitinde gümrük vergi, resim
ve diğer harç ve ücretlerin doğru bir şekilde tahakkuku ve gümrük mevzuatına karşı işlenen
suçlarla daha etkin mücadele edilebilmesi amaçlanmaktadır. Bahse konu Anlaşma ile iki ülke
gümrük idareleri arasmda bilgi değişiminin yanında gümrük memurlarının eğitimi, gümrük
konulannda karşılıklı uzman değişimi ve teknik konularda yardımlaşma da mümkün olacaktır.
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a)

b)

TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ
İLE

SRİ LANKA DEMOKRATİK SOSYALİST CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ
ARASINDA GÜMRÜK KONULARINDA İŞBİRLİĞİ

VE
KARŞILIKLI İDARİ YARDIM ANLAŞMASI

Bundan sonra "Taraflar" olarak anılacak olan, Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti İle Sri
Lanka Demokratik Sosyalist Cumhuriyeti Hükümeti;

Gümrük Mevzuatına karşı işlenen suçların, Tarafların Devletlerinin ekonomik, ticari,
mali, sosyal ve kültürel çıkarlarına zarar verdiğini dilckate alarak;

Yasaklama, kısıtlama ve kontrol hükümlerinin uygulanmasının yanı sıra; eşyanın
ithalatında veya ihracatında gümrük vergi, resim ve diğer harçlanyla ücretlerinin doğru
tahakkukunun ve tahsilinin sağlamnasmın önemini dikkate alarak;

Gümrük Mevzuatına karşı işlenen suçlann önlenmesine ve itlıalat ve ihracat vergi, resim
ve diğer harçlannm doğru bir şekilde tahsil edilmesine yönelik çabalann, Tarafların
Gümrük İdarelerinin işbirliği ile daha etkin hale getirileceğini dikkate alarak;

Kamu sağlığı ve toplum için tehlike teşkil eden uyuşturucu ve psikotrop maddelerin
yasadışı trafiğinin mevcut ölçeğinden ve artma eğilimlerinden endişe duyarak;

İkili ve karşılıklı yardımı teşvik eden ilgili uluslararası sözleşmelere ve Gümrük İşbirliği
Konseyi'nin (Dünya Gümrük Örgütü'nün) Tavsiyelerine de atıfla bulunarak;

Aşağıdaki hususlarda mutabık kalmışlardır:

MADDE 1

TANIMLAR

Metin içeriği aksini gerektirmedikçe, bu Anlaşma'da geçen:

'Gümrük İdaresi': Türkiye Cumhuriyeti için Ticaret Bakanlığı; Sri Lanka Demokratik
Sosyalist Cumhuriyetin için Sri Lanka Gümrük İdaresi;

'Gümrük Mevzuatı':- Gümrük İdareleri tarafından toplanan gümrük vergi, resim, harç ve
diğer ücretler ile Gümrük İdarelerinin uyguladığı yasaklama, kısıtlama ve kontrol
önlemlerine yönelik herhangi diğer gümrük prosedürlerini içeren, eşyanın ithalatı,
ihracatı ve transiti ile ilgili ve bu kapsamdaki düzenleyici ve kanun hükmündeki
hükümlerin, idari kurallann ve yönetmeliklerin ve Genelgelerin her biri ve^îr§J^'^v
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c) 'Gümrük vergi ve resimleri': eşyanın ithali veya ihracında veya eşyanın ithali veya
ilıracıyla bağlantılı olarak tahsil edilen, ancak miktar bakımından verilen hizmetlerin
yaklaşık maliyeti ile sınırlı olan ücret ve harçlan kapsamayan gümrük vergileriyle tüm
ihracat vergileri, ithalat vergileri, ücret veya diğer harçlar;

d) 'Gümrük Suçu': Gümrük Mevzuatının ihlali veya ihlaline yönelik teşebbüs;

e) 'Uyuşturucu Maddeler': 1961 Uyuşturucu Maddeler Tek Sözleşraesi'nin I ve 11.
Listelerinde sıralanan doğal veya sentetik maddeler;

f) 'Psikotrop Maddeler': 1971 BM Psikotrop Maddeler Sözleşmesi'nin I, II, III ve IV.
Listelerinde sıralanan doğal veya sentetik maddeler;

g) 'Prekürsörler': 1988 BM Uyuşturucu ve Psikotrop Maddelerin Yasadışı Ticareti ile
Mücadele Sözleşmesi'nin I ve II. Listelerinde sıralanan uyuşturucu ve psikotrop
maddelerin üretiminde Icullanılan kontrollü kimyasal maddeler;

h) 'Kişi': Herhangi bir gerçek ve tüzel kişi;

i) 'Bilgi': işlemden geçirilmiş ya da analiz edilmiş olsun ya da olmasın tüm veriler
elektronik ya da onaylı veya tasdikli nüshalan da dâhil herhangi bir formatta
düzenlenmişbelge, raporolmak üzere ve diğer iletiler;

j) 'Memur': Gümrük mevzuatını uygulamak üzere tayin edilmiş Gümrük memuru ya da
diğer kamu görevlisi;

k) 'Uluslararası Ticarette Arz Zinciri': eşyanın menşe yerinden nihai vanş yerine kadar olan
sınır aşan hareketi kapsamındaki tüm süreçler; ;

i) 'Talepte Bulunulan İdare': kendisinden yardım talep edilen Gümrük İdaresi

m) 'Talepte Bulunan İdare': yardım talep eden Gümrük İdaresi;

n) 'Toprak': Tarafların uluslararası hukuk uyannca canlı veya cansız doğal kaynakların
araştıniması, kullanılması ve korunması bakımlanndan egemenlik hakkını ve yargı
yetkisini haiz olduklan deniz alanlan, kara, iç sular, kara sulan ve bunlann yukan'smda
bulunan hava sahası;

o) 'Kişisel Veri': kimliği belirli ya da belirlenebilir herhangi bir gerçek kişiye ilişkin her
türlü veri;

p) 'Yetkili Makam': Türkiye Cumhuriyeti için Ticaret Bakanlığı; Sri Lanka Demokratik
Sosyalist Cumhuriyetin için Sri Lanka Gümrük İdaresi;

anlamlanna gelir. ■ T C
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MADDE 2

ANLAŞMANIN KAPSAMI

1. Tarafların, işbu Anlaşma kapsamında sağlayacağı tüm yardımlar, Taraflann ulusal
mevzuatına uygun olarak ve Gümrük İdarelerinin yetkileri ve mevcut kaynakları
dahilinde gerçekleştirilir.

2. Taraflann Gümrük İdareleri, gümrük suçlarının önlenmesi, soruşturulması ve bu suçlarla
mücadele edilmesi hususlarında işbu Anlaşma'nm hükümlerine uygun olarak birbirleriyle
işbirliği yapar ve birbirlerine yardım sağlarlar.

3. İşbu Anlaşma, Taraflann ulusal mevzuatlarında ve idari hükümlerinde tanımlandığı
şekliyle, Tarafların topraklarında uygulanır.

MADDE 3

YARDIMIN KAPSAMI

1. Gümrük İdareleri, talep üzerine veya kendi inisiyatifleriyle birbirlerine. Gümrük
mevzuatının uygun bir şekilde uygulanması ile gümrük suçlanmn önlenmesi,
soruşturulması ve bu suçlarla mücadele edilmesini sağlamaya yardımcı olan bilgi ve
istihbaratı sağlar.

2. Gümrük İdareleri, diğer Gümrük İdaresi adına soruşturma yaparken, kendi hesabına veya
kendi Devletindeki başka bir makamın talebi üzerine soruşturma yapılıyormuş gibi
hareket eder.

3. Taraflardan birinin Gümrük İdaresi'nin talebi üzerine, diğer Tarafın Gümrük İdaresi,

a) Gümrük vergi ve resimlerinin muntazaman tahakkuk etmesini sağlamak;

b) Eşya kıymetinin Gümrükle ilgili olarak doğru tahakkuku;

c) Eşyanın tarife sınıflandırması ve menşeinin belirlenmesi de dahil olmak üzere gümrük
mevzuatınm uygulanmasını sağlamada yardımcı olabilecek mevcut tüm bilgileri iletir.

4. Bu Anlaşma'da öngörülen yardım, bunlarla sınırlı olmamak kaydıyla, aşağıdaki konulara
ilişkin bilgileri içerir:

a) Suçlann önlenmesinde yararlı olabilecek kolluk faaliyetleri; özellikle de suçla
mücadelede kullanılan özel yöntemler;

b) Suç işlemede kullanılan yeni akımlar, ar^laKSt^yörntemler;
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d) Yolcu ve yük işlemlerinin yerine getirilmesinde kullanılan teknikler ve ileri yöntemler.

e) Gümrük İdarelerine kontrol ve kolaylaştırma amaçlarma yönelik, risk
değerlendirmesinde destek olabilecek her türlü diğer bilgil;

f) Her iki Gümrük İdaresinin en iyi uygulamaları ve deneyimleri.

MADDE4

BÎLGİ VE BELGELERİN PAYLAŞIMI

1. Taraflardan birinin Gümrük İdaresinin talebi üzerine, Talepte Bulunulan İdare tarafından,
gümrük ve sevkiyat belgelerinin örnekleri ve; talep edilmişse bunlann onaylı suretleri.
Talepte Bulunan Tarafta yürürlükte bulunan Gümrük mevzuatına karşı suç teşkil eden
veya teşkil edebilecek olan, gerçekleştirilmiş veya planlanan faaliyetlerle ilgili bilgileri
temin edilir.

2. Taraflardan birinin Gümrük İdaresinin talebi üzerine, Talepte Bulunulan İdare tarafından.
Talepte Bulunan İdareye yapılan beyanı desteklemek amacıyla ibraz edilen resmi
belgelerin gerçekliğine dair bilgileri sağlar.

3. Bu Anlaşma kapsamında yapılacak herhangi bir bilgi paylaşımı İngilizce dilinde yapılu*
ve yorumlanması ve kullanılmasına yönelik ilgili tüm bilgilerle birlikte sağlanır.

MADDE 5

1. Talep üzerine, Talepte Bulunulan İdare tarafından, aşağıdaki hususlara ilişkin bilgi sağlar:

a) Talepte Bulunan Tarafın ülkesine ithal edilen eşyanm, diğer Tarafin ülkesinden yasalara
uygun olarak ihraç edilip edilmediği;

b) Talepte Bulunan Tarafın ülkesinden ihraç edilen eşyanın, diğer Tarafın ülkesine yasalara
uygun olarak ithal edilip edilmediği.

2. Bu bilgilerde, eşyanın gümrüklenmesinde kullanılan gümrük işlemleri de belirtilir.

MADDE 6

1. Talepte Bulunulan İdare, talep edilen bilgiye sahip değilse, kendi Devletinde yürürlükte
olan mevzuata uygun bir şekilde kendi adına hareket ediyormuş gibi bu bilgiyi elde etmek
için gerekli adımlan atar.
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Talepte Bulunan İdare, Talepte Bulunulan İdarenin kendisinden yapabileceği benzer bir
talebi karşılayamayacak olması halinde, talebinde bu hususa dikkat çeker. Bu talebin
karşılanması, Talepte Bulunulan İdarenin takdiri dahilinde gerçekleşir.

MADDE 7

Belgelerin asıllan, ancak belgelerin onaylı ya da tasdikli nüshalan yeterli olmadığında
talep edilir. Belgelerin temin edilen asıllan, mümkün olan en kısa süre içinde iade edilir.

Talep edilen bilgiler. Talepte Bulunan İdare belgelerin asıllannı veya nüshalarını
özellikle talep etmediği sürece, bilgisayar ortamında iletilebilir. Bilgiler, bilgisayar
ortamında temin ediliyorsa, bilgilerin yorumlanması ve kullanılması için gerekli
açıklamalan içerecektir.

MADDE 8

YARDIMA İLİŞKİN ÖZEL DURUMLAR

Talep üzerine, Talepte Bulunulan İdare, yetkisi ve mevcut kaynaklan dâhilinde
aşağıdakiler üzerinde kontrol sağlar:

Talepte Bulunulan İdarenin ülkesine varan veya topraklanndan ayrılan. Gümrük
mevzuatına karşı suç işlediği bilinen veya suç işleme teşebbüsünden şüphe edilen; veya
narkotik ilaçlann, psikotropik maddelerin ve öncüllerin yasadışı trafiğinde yer alan
kişiler;

Gümrük suçlanna konu olduğu bilinen veya konu olduğundan şüphelenilen eşya;

Gümrük suçu işlemede kullanıldığı bilinen veya kullanıldığından şüphelenilen taşıma
araçları;

Talepte Bulunan Tarafin ülkesinde gümrük mevzuatına karşı suç işlemek için kullanıldığı
veya şüpheli olduğu bilinen tesisler;

Yasadışı amaçlar için kullanıldığından şüphelenilen posta ve kurye paketleri.
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MADDE 9

KONTROLLÜ TESLİMAT

Gümrük İdareleri, 21. Maddeye uygun olarak karşılıklı düzenlemeyle, Gümrük suçlarını
soruşturmak ve bunlara karşı mücadele etmek amacıyla,kendi kontrolünde yasadışı veya
şüpheli eşyanın kendi topraklannın dışına, kendi topraklan üzerinden veya kendi
topraklanna taşınmasına izin verir.

Eğer böyle bir izni vermek Talepte Bulunulan İdarenin yetkisi dahilinde değilse, bu idare,
bu yetkinliğe sahip ulusal makamlarla işbirliğini başlatmaya çaba gösterir veya söz
konusu olayı bu makamlara devreder.

MADDE 10

HASSAS EŞYANIN YASADIŞI TİCARETİNE İLİŞKİN BİLGİLER

Gümrük İdareleri, aşağıdakilerin yasadışı ticaretiyle ilgili olmak üzere, Taraflardan
birinin Gümrük mevzuatına karşı suç teşkil eden veya edebilecek olan, tasarlanan veya
yürütülen her türlü faaliyet hakkındaki ilgili tüm bilgileri birbirlerine, kendiliğinden ya
da talep üzerine temin ederler:

silahlar, füzeler, patlayıcılar ve nükleer maddeler;
önemli tarihi, kültürel veya arkeolojik değer taşıyan sanat eserleri;
uyuşturucular, psikotrop maddeler, prekürsörler ve zehirli maddelerin yanı sıra çevre ve
halk sağlığı için tehlikeli maddeler;
korsan ve taklit eşya;
yüksek gümrük vergisine tabi mallar;
değerli metaller, değerli taşlar ve bunlann imalatçılan;
döviz banknotları, madeni paralar ve kıymetli evraklar;
nesli tehlike altında bulunan hayvan ve bitki türleri ve bunlardan elden edilen ürünler.

Bu Madde kapsamında alınan bilgiler. Talepte Bulunan Tarafın ilgili devlet birimlerine
devredilebilir. Ancak, bu bilgiler, üçüncü ülkelere dçyredilmez.

/S
TALEPLERlJSt İlIŞTaMESÖ

Bu Anlaşma ile öngörülen işbirliği ve yardım, TâiSlann Gümrük İdareleri tarafindar
sağlamr. Gümrük İdareleri, bu amaçla yapılması gerekli belgelendirme hususunda
karşılıklı mutabakata varırlar
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Bu Anlaşma uyarınca talepler yazılı olarak yapılır. Talepler, taleplerin yerine getirilmesi
için gerekli ekleri içerir. İstisnai durumlarda, talepler sözlü olarak da yapılabilir, ancak
sözlü talepler ivedilikle yazılı olarak teyit edilir.

Bu maddenin 1. Fıkrası gereğince yapılan talepler aşağıdaki bilgileri içerir:

Talepte bulunan Gümrük İdaresi;

Varsa, talep edilen tedbirler;

Talebin konusu ve gerekçesi;

Talebin konusu ile ilgili yasalar ve diğer yasal düzenlemeler;

Soruşturmaya dahil olan gerçek ve tüzel kişiler ilgili bilgi;

Talebin konusu ile ilgili unsurlann bir özeti.

Talepler İngilizce olarak yapılır. Bu tür taleplere eşlik eden belgeler gerekli olduğu ölçüde
İngilizce'ye çevrilir.

Bu Anlaşma'nın amaçlan doğrultusunda, Taraflann Gümrük İdareleri, irtibattan sorumlu
resmi görevlileri tayin eder ve bu görevlilerin ad, unvan, telefon ve faks numaralanm
içeren listeleri birbirlerine verirler. Gümrük İdareleri, soruşturma birimlerinin birbirleri
ile doğrudan irtibat tesis etmelerine de izin verebilirler.

Eğer bir talep bu Maddenin (3) ve (4) fıkralarının şartlarını yerine getirmiyorsa, değişiklik
talep edilebilir.

MADDE 12

GÜMRÜK SORUŞTURMALARI

Taraflardan birinin Gümrük İdaresi'nin talebi üzerine, diğer Tarafın Gümrük îdaresi,
Talepte Bulunan İdarenin ülkesinde yürürlükte bulunan Gümrük mevzuatına karşı suç
teşkil eden ya da edebilecek faaliyetlerle ilgili soruşturma başlatır. Soruşturmayı başlatan
Taraf, bu soruşturmanın sonuçlarmı, Talepte Bulunan İdarenin dikkatine sunar.

Bu soruşturmalar, Talepte Bulunulan İdarenin ülkesinde yürürlükte bulunan mevzuat
gereği yürütülür. Talepte Bulunulan İdare soruşturmayı kendi adına hareket ediyormuş
gibi yürütür.

Taraflardan birinin Gümrük İdaresi'nin memurları, özel durumlarda, diğer Tarafın
Gümrük İdaresinin nzasıyla. Talepte Bulunan^jJarafin^Çümrük Mevzuatına ilişkinsuçlarla ilgili soruşturmalarda yer almak üzere,î^âîgg!-^,^|fgi^^ bulunabilij
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Bu Madde'nin 3 üncü fıkrası gereği Talepte Bulunulan İdarenin ülke topraklannda
bulunan Talepte Bulunan İdarede görevli memurlar, yalnızca danışman sıfatıyla hareket
eder ve hiç bir şekilde soruşturmaya aktif olarak katılamadığı gibi, sorgulanan kişilerle
de görüşemez ya da soruşturmayla ilgili herhangi bir faaliyete iştirak edemez.

Her iki Gümrük İdaresinin memurlan, her zaman resmi kimliklerini ve statülerini
kanıtlayabilmelidir.

Memurlar, bu Anlaşmaya Taraf olan ilgili ülkelerin yasalanna tabi olacaktır.

Hazır bulunma talebi, memurun, hangi durumda, forumda ve hangi kapasitede hazır
bulunacağını açıkça belirtmelidir.

Bu Anlaşmanın uygulamnasmda. Taraflar, mümkün olduğu ölçüde, Gümrük suçlannı
soruşturmaktan veya bunlarla mücadele etmekten sorumlu olan memurlarının
birbirleriyle kişisel ve doğrudan ilişkilerini sürdürmelerini sağlamak için gerekli
önlemleri alırlar.

MADDE 13
GÜMRÜK SUÇLARINA YÖNELİK BİLGİLER

VE KENDİLİĞİNDEN YARDIM

Gümrük İdareleri, talep üzerine veya kendi inisiyatifleriyle, Gümrük suçu teşkil eden ya
da edecek gibi görünen, planlanmış, devam etmekte olan veya gerçekleşmiş olan
faaliyetler hakkında birbirlerine bilgi verecektir.

Taraflardan birinin ekonomisine, kamu sağlığına ve uluslararası arz zinciri güvenliği de
dahil olmak üzere kamu güvenliğine ya da diğer hayati menfaatlerine ciddi ölçüde zarar
verebilecek durumlarda, diğer Tarafın Gümrük İdaresi tarafından, mümkün olması
halinde, gecikmeye mahal vermeksizin kendi inisiyatifiyle yardım sağlanır.

MADDE 14

bilgi ve belgelerin KULLANIMI

1. Bu Anlaşma kapsamında alman bilgi ve belgeler, idari süreçlerde, soruşturma ve
yargı süreçlerinde kullanılabilir. Anılan belgeler, bu Anlaşma'da belirtilen amaçlar
dışında kullanılmaz. Bu bilgi ve belgeler, başka amaçlar doğrultusunda, ancak bilgi ve
belgeleri sağlayan Gümrük îdaresi'nin yazılı nzasıyla kullanılabilir.

2. Bu Anlaşma uyarınca herhangi bir şekilde yapılan talepler ve verilen bilgiler, gizlilik
niteliğini haizdir. Bu talep ve bilgiler gizli tutulur ve Talepte Bulunan Tarafın ülkesinde
yürürlükte bulunan mevzuat kapsamında aynı tür bilgi ve belgelere sağlanan korumadan
yararlanır.
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MADDE 15

UZMAN VE TANIKLAR

Taraflardan birinin Gümrük İdaresinin talebi üzerine, diğer Tarafın Gümrük İdaresi,
memurlarının, diğer Tarafın ülkesinde yürütülen adli işlemlerde uzman veya tanık olarak
hazır bulunmalarına ve Gümrük Mevzuatının uygulanmasıyla ilgili bir konudaki
işlemlerde zaruri olabilecek dosyalan, belgeleri ya da diğer materyalleri ya da bunların
onaylı suretlerini temin etmelerine izin verebilir.

Talepte Bulunan İdare, bu Maddenin 1. Fıkrası gereği yetkilendirilmiş bulunan
memurlann kişisel güvenliğini Devletinin topraklarında kaldıklan süre boyunca
sağlamak için gerekli tüm tedbirleri almak zorundadır. Bu memurların ulaşım
masraflarıyla günlük masrafları, Talepte Bulunan İdare tarafından karşılanır.

MADDE 16

YARDIM SAĞLAMA YÜKÜMLÜLÜĞÜNÜN İSTİSNALARI

Talepte Bulunulan İdare, yardımın kendi Devletinin egemenliğini, güvenliğini, veya
devletinin diğer önemli çıkarlanm ihlal edeceği ya da ulusal Mevzuatıyla uyumsuz
olacağı kanaatine varması halinde, bu Anlaşma çerçevesinde talep edilen yardımı
sağlamayı tamamen veya kısmen reddedebilir veya talep edilen yardımı belirli şartlara
bağlı olarak sağlayabilir.

Yardımın reddedilmesi halinde, yardımın reddedilme gerekçesi, Talepte Bulunan İdareye
gecikmeden yazılı olarak bildirilir.

MADDE 17

TEKNİK YARDIM

Gümrük İdareleri, üzerinde karşılıklı mutabakata vardıklan bir programla aşağıdaki
hususlarda birbirlerine teknik yardım sağlarlar:

Kontrol amaçlı teknik ekipmanın kullammında mevcut deneyim ve bilgilerin karşılıklı
olarak paylaşılması;

Gümrük memurlannm eğitimi;

Gümrük konulannda karşılıklı uzman değişimi;
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Gümrük Mevzuatının etkili bir biçimde uygulanması ile ilgili spesifik, bilimsel ve teknik
bilgilerin karşılıklı olarak paylaşılması^,^
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MADDE 18

MASRAFLAR

Taraflar; kamu çalışanı olmayan tanıklann masraflan, uzmanlann ücretleri ve
tercümanların masrafları haricinde, işbu Anlaşma'nm uygulanması sonucu ortaya çıkan
masraflann geri ödenmesine ilişkin tüm taleplerinden genel olarak vazgeçerler.

Talebin yerine getirilmesi için ciddi ve olağandışı mahiyette masraflarm gerekmesi ya da
gerekecek olması halinde, Taraflar, talebin yerine getirileceği koşullan ve masraflan
karşılama şeklini tespit etmek için istişarede bulunurlar.

Bu Anlaşma'nm 17. Maddesi'nin uygulanmasıyla ilgili olarak oluşan masraflar, Gümrük
İdarelerinin ilave müzakerelerine tabidir.

MADDE 19

ANLAŞMAZLIKLARIN HALLİ

İşbu Anlaşma'nm yorumlanmasından ya da uygulanmasından kaynaklanabilecek
anlaşmazlıklar, öncelikle Tarafların işbu Anlaşma'nm uygulanması hususunda yetkili
makamlan arasında yapılacak müzakere ve istişarelerle çözüme kavuşturulur. Bu
yöntemle çözülemeyen meseleler, diplomatik kanallar vasıtasıyla halledilir.

Taraflardan her biri, işbu Anlaşma'nm yorumlanması, uygulanması ve Anlaşma'da
değişiklik yapılması ya da ortaya çıkması muhtemel anlaşmazlıklann giderilmesi
hususunda diğer Taraftan istişare talebinde bulunabilir.

Bu Madde'nin 1 ya da 2. Fıkraları kapsamında gerçekleştirilecek müzakere ya da
istişareler, aksi kararlaştınlmadığı sürece, yazılı talebin alınmasını takiben 20 gün
içerisinde başlar.

MADDE 20

DİĞER ANLAŞMALAR

İşbu Anlaşma hükümleri, Taraflann, taraf oldukları diğer uluslararası anlaşmalardan ve
sözleşmelerden kaynaklanan hak ve yükümlülüklerine halel getirmez
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MADDE 21

ANLAŞMANIN YÜRÜTÜLMESİ VE UYGULANMASI

Gümrük İdareleri, bu Anlaşmanın yürütülmesini ve uygulanmasını kolaylaştırmak
amacıyla yapılacak düzenlemeleri kararlaştınr.

Tarafların Gümrük İdareleri, bu Anlaşmanın yürütülmesi ve uygulanmasında öne sürülen
farklılıklara açıklık kazandırmak için gereken tüm uygun girişimlerde bulunurlar. Bu
bağlamda, Taraflar uygun iletişim kanallan oluştururlar.

MADDE 22

DEĞİŞİKLİKLER

Bu Anlaşma, Tarafların karşılıklı yazılı nzası ile herhangi bir zamanda değiştirilebilir.
Değişiklikler, 23. Maddede belirtilen aynı yasal usule uygun olarak yürürlüğe girer. Bu
değişiklikler, bu anlaşmanm aynimaz bir parçasını teşkil eder.

MADDE 23

YÜRÜRLÜĞE GİRİŞ VE FESİH

İşbu Anlaşma, Taraflann, anılan belgenin yürürlüğe girmesi için gerekli iç yasal
usullerinin tamamlandığım birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazılı
bildirimin alındığı tarihi takip eden otuzuncu günde yürürlüğe girecektir.

İşbu Anlaşma, süresiz olarak yürürlükte kalacaktır. Taraflardan her biri, işbu Anlaşmayı
sona erdirme niyetini diğer tarafa diplomatik yollarla yazılı olarak herhangi bir zamanda
bildirebilir. Bu durumda, işbu Anlaşma, yazılı bildirimin alındığı tarihten 3 ay sonra sona
erdirilmiş olacaktır. Bu Anlaşmanın feshi, devam etmekte olan veya tamamlanmış proje
ve faaliyetleri etkilemeyecektir.

Bu Anlaşma, ....Sc.'y.Lankc^ 'da tarihinde, tüm metinler eşit
derecede geçerli olmak üzere Türkçe, Sinhala ve İngilizce dillerinde iki nüsha yapılmıştır.
Yorum farklılığı olması halinde, İngilizce metin esas alınır.

SRİ LANKA DEMOKRATİK
SOSYALİST CUMHURİYETİ

HÜKÜMETİ ADINA
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF

SRİ LANKA
ON CO-OPERATION AND MÜTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

in CÜSTOMS MATTERS

The Govemment of the Republic of Turkey and the Govemment of the Democratic
Socialist Republic of Sri Lanka hereinafter referred to as the "Parties";

CONSIDERİNG that offences against Customs legislation are prejudicial to the
economic, coınınercial, financial, social and cultural interests of their respective States;

CONSIDERİNG the importance of assuring the accurate assessment and collection of
Customs duties, taxes and other charges and fees on the importation or exportation of
goods, as well as the implementation of the provisions on prohibitions, restrictions and
control;

CONSIDERİNG that efforts to prevent offences against Customs legislation and efforts
to ensure accurate collection of import and export duties, taxes and any other charges may
be rendered more effective through co-operation between the Customs Administration of
the Parties;

BEING CONCERNED about the scales and growth tendencies of the illicit traffıc of
narcotic drugs and psychotropic substances, which constitutes a danger to public health
and the society;

HAVING REGARD also to the relevant intemational conventions encouraging bilateral
mutual assistance as well as the Recommendations of the Customs Co-operation Council
(World Customs Organization);

have agreed, as follows:

AR<nçı4iv-->X*
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For the purposes of this Agreement: unless the context othenvise requires, the following
words and expressions shall mean:

a) "Customs Administration": for the Republic of Turkey, the Ministry of Trade; for the
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka, the Sri Lanka Customs Administration;



b) "Customs legislation" any and ali statutory and regulatory provisions, administrative
rules and regulations and Circulars, in regard to and covering the importation, exportation
and transit of goods and inciudes any other customs procedures in relation to custom
duties, taxes, fees or any other charges collected by the Customs Administrations, and
measures of prohibition, restrictions and controls enforced by the Customs
Administrations;

c) "Customs duties and taxes" Customs duties and ali other duties, taxes, fees or charges
which are collected on or in connection with the importation or exportation of goods but
not inciuding fees and charges which are limited in amount to the approximate cost of
services rendered;

d) "Customs offence" any breach or attempted breach of Customs legislation;

e) "Narcotic drugs"-any natural or synthetic substance, enumerated on the List I and List II
of the 1961 Single Convention on Narcotic Drugs;

f) "Psychotropic substances" any natural or synthetic substance, enumerated on the Lists I,
II, III and IV of the 1971 UN Convention on Psychotropic Substances;

g) "Precursors" controlled chemical substances used in the production of narcotic drugs and
psychotropic substances, enumerated in the Lists I and II of the 1988 UN Convention
against the Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances;

h) "Person" shall mean both natural and legal persons;

i) "Information": Any data, whetlıer or not processed or analyzed, and documents, reports,
and other communications in any format, inciuding electronic, or certified or
authenticated copies thereof;

j) "Official": Any Customs offİcer or other govemment agent designated to apply Customs
legislation;

k) "Intemational trade supply chain": Ali processes involved in the cross-border movement
of goods ffom tlıe place of origin to the place of final destination;

1) "Requested Administration": the Customs Administration ffom which assistance is
requested;

m) "Requesting Administration": the Customs Administration which requests assistance;

q) "Tenitory": The land territory, intemal waters, the territorial sea and airspace above them,
as well as the maritime areas över which the Parti es have sov^^gn rights or jurisdiction
for the purposes ofexploration, exploitation and preseryaf^l^fn^ısl resources whe^'
living or non-living, pursuant to intemational law. ^ a.'- >&..

o) "Personal data": any data conceming an identified dr^dentifiablerlâmf^'person» ^ ^
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p) "Competent Authority", for the Republic of Turkey, the Ministry of Trade; for the
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka, the Sri Lanka Customs Administration;

SCOPE OF THE AGREEMENT

ARTICLE 2

1. Ali assistance under this Agreement by either Party shall be perfonned in accordance with
its national legislation and within the competence and available resources of the Customs
Administrations.

2. The Customs Administrations of the Parties shall co-operate and assist each otlıer in the
prevention, investigation and combating of customs offences in accordance with the
provisions of the present Agreement.

3. This Agreement shall be applicable in the territories of the Parties, as defined in their
national legislation and administrative provisions.

SCOPE OF assistance

ARTICLE 3

1. The Customs Administrations shall provide each other, either on request or on their own
initiative, with information and intelligence which helps to ensure proper application of
the Customs law and prevention, investigation and combating of customs offences.

2. The Customs Administrations shall, in making inquiries on behalf of the other Customs
Administration, act as if they were being made on its own account or at the request of
another authority in that State.

3. At the request of the Customs Administration of a Party, the Customs Administration of
the other Party shall communicate ali available information which may help in ensuring
the enforcement of customs legislation, inciuding;

a. to ensure the proper assessment of customs duties and taxes;

b. the accurate assessment of the value of goods for Customs purposes;

c. to determine the tariff classifıcation and the origin of goods.

4. Assistance, as provided in this Agreement, shall inciude, but not be limited to information
related to:

a. Enforcement techniques that might be usefüyîf^^^^iig offences and in particular.
special means of combating offences;

^ t C
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b. New trends, means or methods used in coınmitting offences;

c. Observations and fındings resulting from the successful application of new enforcement
aids and techniques;

d. Techniques and improved methods of processing passengers and cargo;

e. Any other data that can assist Customs administrations with risk assessment for control
and facilitation purposes;

f. Best practices and experiences of both Customs Administrations.

EXCHANGE OF
INFORMATION AND DOCUMENTS

ARTICLE 4

1. Upon request, the Requested Administration shall provide the copies of the customs and
shipment documents, certifıed copies thereof if requested, information on actions, carried
out or intended, which constitute or may constitute an offence against the Customs
legislation in force in the Requesting Party.

2. Upon request, the Requested Administration shall communicate information conceming
the authenticity of official documents produced in support of a declaration submitted to
the Requesting Administration.

3. Any information to be exchanged under this Agreement shall be conducted in the English
language and shall be accompanied by ali relevant information for the interpretation and
use thereof.

ARTICLE 5

1. Upon request, the Requested Administration shall communicate information conceming
the following matters:

a) whether goods imported into the territory of the Requestmg Party have been lawflılly
exported from the territory of the other Party;

b) whether goods exported from the territory of the Requesting Party have been lawfully
imported into the territory of the Requested Party.

2. Such information shall also specify the custojnSîi^Çioedures used for the clearance of the
goods. r^^-
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ARTICLE 6

1. If the Requested Administration does not have the requested infonnation, it shall take
steps to obtain such information, as if it were acting on its own behalf and in compliance
with the legislation in force in the territory of its State.

2. If the Requesting Administration would be unable to comply when a similar request was
made by the Requested Administration, it shall draw attention to that fact in the request.
Compliance with such a request shall then be at the discretion of the Requested
Administration.

ARTICLE 7

1. Originals of documents shall only be requested in cases where certified or authenticated
copies would be insuffıcient. The originals provided shall be retumed as soon as possible.

2. The requested information may be transmitted in a computer based form, unless the
Requesting Administration specifıcally requests originals or copies. When computer
based infonnation is provided, it shall contain explanations necessary for the
interpretation and use of this information.

SPECIAL INSTANCES OF ASSISTANCE

ARTICLE 8

On request, the Requested Administration shall, within the competence and available
resources, conduct control över:

a) persons, known to have committed or suspected to commit offences against Customs
legislation upon their arrival into the country or departure from the territory of the
requested party; or involved in the illicit traffic of narcotic drugs, psychotropic substances
and precursors;

b) goods, knovvn or suspected to be subject of Customs offences;

e) means of transport known to be, or suspected of being used for committing Customs
offences.

d) premises known to be, or suspected of being used to cQg;®:ıit offences against customs
legislation in the territory of the Requesting Party.

-t» S. - ^ T C
e) Postal and courier packages suspected of being iBeMopdlİTeit'pu;:
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CONTROLLED DELIVERY

ARTICLE 9

1. The Customs Administrations may, by mutual arrangement in accordance with Article 21
permit under their control, the movement of unlawful or suspect goods out of, tlırough,
or into their respective territory, with a view to investigating and combating Customs
offences.

2. If granting such permission is not within the competence of the Requested
Administration, that administration shall endeavor to initiate co-operation with the
national authorities that have such competence or it shall transfer the case to those
authorities.

INFORMATION ON ILLICIT TRAFFIC
OF SENSITIVE GOODS

ARTİCLE 10

1. The Customs Administrations shall, on their own initiative or upon request, provide each
other with ali relevant information on any action, intended or carried out, which constitute
or may constitute an offence against the Customs legislation of a Contracting Party,
conceming illicit traffic of:

a) weapons, missiles, explosive and nuclear materials,
b) works of art of significant historical, cultural or archaeological value;
c) narcotic drugs, psychotropic substances, precursors and poisonous substances, as well as

of substances dangerous for the environment and public health
d) pirated and counterfeiting goods.
e) goods subject to high rate of customs duties.
f) precious metals, precious stones and manufactures thereof
g) Currency notes, coins and negotiable instruments
h) endangered species of flora and fauna, as well as products thereof;

2. information received under this Article might be transferred to the relevant govemmental
departments of the Requesting Party. However, they shall not be transferred to third
countries.
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COMMUNICATION OF THE REQUESTS

ARTICLE 11

1. Cooperation and assistance laid down in this Agreement shall be rendered by the Customs
Administrations of the Parties. The Customs Administratious shall mutually agree on the
documentation for that purpose.

2. Requests, pursuant to the present Agreement shall be raade in a written fonn. Requests
shall contain enclosures necessary for its realization. In exceptional cases, requests may
be made orally but shall be confirmed immediately in writing.

3. Requests under Paragraph (1) of this Article shall contain:

a) the Customs Administration making the request;
r

b) the measures requested, if any;

c) the subject of and reason for the request;

d) the laws and other legal acts, referring to the object of the request;

e) information on the natural and legal persons involved in the investigation;

f) a summary of the facts, relevant to the object of the request.

4. Requests shall be made in English. Any documents accompanying such requests shall be
translated, to the extent necessary, into English.

5. For the purposes of this Agreement, the Customs Administrations of the Parties shall
designate the offıcials responsible for communications and shall exchange a list
indicating the names, titles, telephone and fax numbers of those offıcials. They may also
permit their investigative divisions to establish direct contact with each other.

6. If a request does not meet the requirements of paragraph(3) and (4) of this Article, its
amendments may be requested.

-

CUSTOMS IN V E S lîjf Gf.ifG_A}J>y::pk§^f I î c
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1. If the Customs Administration of one of the Parties so requests, the Custc
Administration of the other Party shall initiate investigation for the acts, which



2.

3.

4.

constitute or may constitute an offence against the Customs legislation in force in the
territory of the Requesting Administration. It shall bring the results of such investigation
to the attention of the Requesting Administration.

These investigations shall be conducted under the legislation in force in the territory of
the State of the Requested Administration. The Requested Administration shall proceed
as if it were acting on its own behalf.

In special cases, the offıcials of the Customs Administration of a Party with the consent
of the Customs Administration of the other Party, may be present in the territory of
the latter at investigations of offences against Customs legislation of the Requesting
Party.

An offİcial of the Requesting Administration present in the territory of the Requested
Administration, pursuant to Paragraph (3) of this Article, shall act in an advisory capacity
only and shall under no circumstances actively participate in the investigation; shall
neither meet with people being questioned nor take part in any investigative activity.

5. Officials of either Customs Administration's Party must at ali time be able to fiımish
proof of their offıcial identity and status.

6. The officials shall be subjected to the laws of the respective countries which are Parties
to this Agreement.

The request for appearance must clearly indicate, in which case, forum and in what
capacity, the official is to appear.

8. In applying this Agreement, the Parties shall take the necessary measures to ensure, to the
extent possible, that their offıcials who are responsible for investigating or combating
Customs offences maintain personal and direct relations with each other.

INFORMATION RELATING TO CUSTOMS OFFENCES
AND SPONTANEOUS ASSISTANCE

article 13

1. The Customs Administrations shall provide each other, either on request or on their own
initiative, with information of activities planned, ongoing or completed which constitute
or appear to constitute a Customs offence.

2. In cases that could involve substantial damage to the economy, public health, public
security, inciuding the security of the intemational trade supply chain, or any other vital
interests of either Party, the Customs Adminişg^tifı^^he other Party shall, whenever
possible, supply assistance on its own initiari^^fıc^t
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USK OF INFORMATION AND DOCUMENTS

ARTICLE 14

1. Information and documents received under this Agreement may be used during the
administrative, investigative andjudicial proceedings. They shall not be used forpurposes
other than those specifıed in tlıis Agreement. They may be used for other purposes solely
with the written consent of the Customs Administration which has flımished them.

2. Any requests made and Information delivered in any form pursuant to this Agreement
shall be of confidential nature. It shall be kept confıdential and shall enjoy the protection
extended to the same kind of Information and documents under the legislation in force in
the Requesting Party.

EXPERTS AND WITNESSES

ARTICLE 15

Upon request by the Customs Administration of one of the Parties, the Customs
Administration of the other Party may authorize its officials to appear as experts or
witnesses in judicial proceedings in the territory of the other Party and to provide files,
documents or other materials or authenticated copies thereof, as may be considered
essential for the proceedings.

2. The Requesting Administration is duty bound to take ali necessary measures for the
protection of the personal security of the officials during their stay in the territory of its
State, under Paragraph (1) of this Article. The transport and daily expenses of these
officials shall be covered by the Requesting Administration.

1.

EXCEPTIONS FROM ASSISTANCE

article 16

1. If the Requested Administration considers that assistance would infiinge upon the
sovereignty, security or any other essential interests of its State, or would be inconsistent
with its national legislation, it may refuse to provide the assistance requested under this

e requestedAgreement, completely or partially, or renderin
assistance dependent on certain circumst^ce^.
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2. If the assistance is refused, the reason for the refusal shall be notifıed in a written form to
the Requesting Administration without delay.

TECHNICAL ASSİSTANCE

ARTICLE 17

The Gustoms Administrations, by a mutually agreed programme, shall provide each other
technical assistance, inciuding:

a) information and experience exchange in the use of teclınical equipment for control;

b) training of Gustoms officials;

c) exchange of experts in Gustoms matters;

d) exchange of specific, scientific and teclınical infonnation related to the effective
application of Gustoms legislation.

EXPENSES

ARTICLE 18

1. The Parties shall ordinarily waive ali claims for reimbursement of costs incurred in the
execution of the present Agreement, with the exception of expenses for witnesses, fees of
experts, and costs of interpreters other than govemment employees.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to execute the
request, the Parties shall consult to determine the terms and conditions under which the
request will be executed as well as the manner in which the costs shall be bome.

3. Expenses incurred in the implementation of Article 17 of this Agreement shall be subject
to additional negotiations between the Gustoms Administrations.

DISPUTE SETTLEjylfeNT, vjtf
li' la'-* «j'r- A' .

ARTIı

1. Any disputes that may arise from the interpretatıon or application of the present
Agreement shall be resolved principally by negotiations and consultations between the
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competent autlıorities for the implementation of the present Agreement of the Parties.
Unresolved issues through such process shall be settied via diplomatic channels.

2. Each Party may request consultation from the other Party regardmg the interpretation,
implementation and amendment of the present Agreement or the settlement of any
possible dispute that may occur.

3. Any negotiations or consultations to be conducted between the Parties within the scope
of Paragraphs 1 or 2 of this Article shall commence within 20 days following the receipt
of the written request, unless othenvise decided^

OTHER AGREEMENTS

article 20

The provisions of the present Agreement shall not affect the rights and obligations of the
Parties resulting from other intemational agreements and conventions to which they ara
parties.

implementation and application of the agreement

article 21

1. The Customs Administrations shall decide on the arrangements to facilitate the
implementation and application of this Agreement between them.

2. The Customs Administrations of the Parties shall take any appropriate steps to clarify any
difference raised under the implementation and application of this Agreement. In this
regard, the Parties shall establish the appropriate communication channels.

amendments

article 22

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any time.
The amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedure
prescribed under Article 23. These amendments shall constitute an integral part of this
Agreement.
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ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

ARTICLE 23

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the receipt of the last
written notification by which the Parties notify each other, through diplomatic

channels, of the completion of their intemal legal procedures required for the entry into
force of the concemed document.

2. This Agreement shall remain in force for an indefmite period. Each Party may terminate
this Agreement at any time by giving to the other Party a written notification of to that
effect through diplomatic channels. In this case, tlıis Agreement shall be terminated 3
months after the date of the receipt of the notification. The termination of this Agreement
shall not affect the activities and projects already in progress or executed.

Done in . on in two originals, each in the Turkish, Sinhala and
English languages, ali texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English texts shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF

TURKEY
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MEH
MINIST

MUŞ
OF TRADE

FOR THE GOVERNMENT OF
THE DEMOCRATIC

SOCIALIST
REPUBLIC OF SRİ LANKA

rP
BASIL RAJAPAKSA

MINISTER OF FINANCE
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